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1. Introduction

The West Russian Chronicles (WRC) are “short chronicles containing legends about
events concerning the former Lithuanian state” [Karsky 1894/1962: 208]. WRC were created
in Smolensk and Polotsk in the 14-16th centuries. This article examines the Suprasl Chronicle
(1519; hereinafter Supr.), the Vilna Chronicle (the end of the 15th century; hereinafter Vil.), the
Chronicle of the Archaeological Society (16th century; hereinafter Arch.), the Uvarov Chronicle
(the first quarter of the 16th century; hereinafter Uv.), the Academic Chronicle (mid-16th
century; hereinafter Ak.), “Litovskomu rodu pochinok” (hereinafter LRP) in the 16th century

manuscript?.

WRC are written in Old Ruthenian, which is a literary adapted “supra-regional variety of
the Belarusian and Ukrainian languages of the middle period” [Moser 2002: 221]. In spite of the
difficult identification of the genesis of Old Ruthenian and the question of its normalization, the
analysis of certain forms functioning in a particular text (in our case, WRC) seems justified: Old
Ruthenian, being a literary language, in any case “is based on living language, changing with it
"[Smirnova 2011: 19]. Studying certain phenomena of the written West Russian language, we

can draw conclusions about the processes that took place in the dialects that formed its basis.

This article analyzes some of the verbal features noted in the chronicles. Section 2
presents the contexts with the constructions “6etmu + participle in -sw- / -8sw-" which are
rarely found in Old Russian texts, section 3 discusses the features of the functioning of

pluperfect forms.

2. Constructions “6btmu + participle in -sw- / -8sw-"

The constructions “6bimu + participle in -sw- / -8sw-" are extremely uncommon for Old
Russian texts. In addition to the three examples discovered by Potebnya [1888/1958: 138-
139], and four examples described in Skachedubova [2018], we know two more contexts from

the Charter of Oleg Ryazansky in 13713:

(1) B3p KHA3b BEJIMKHUH WJEr'b UBAaHOBHUYb. CraJlaBb IECMb Cbh CBOUMb WIKMb. Ch

B(/1)KOI0 C BaCHUJIbEMb U Cb CBOUMHU OGOAPHL....JaI'b EECMb Will0 CBOIEMY apChbHBIO MaHACTHIPb

2 The texts are reproduced according to the edition [PSRL, vol. 17].
3 The text is reproduced according to [Reader on the history of the Russian language: 91].



cTok 6fiu HA wirosk. Bb cB060Ab A0 ro xkuBoTa — “I, Grand Duke Oleg Ivanovich, made an

agreement with his father, with Vladyka Vasily and with his boyars ... ”;

(2) a Bo3pbB® 1CMBb BB JaHbid rpamMoThl - “and when I revived the certificate, I looked

at [read] the missives”.
The material of WRC allows us to widen this list with two more examples:

(3) Supr. 90 @ kfA310 BeJMKOMY @rausoy. HU4ero He BYMHUI'b. HE POYIIMBD ECMO HU

CKapboBb €r0 HU CcTa(/) a caMU 0y MeHe He B HATCTBE XO/IATb. TOJIKO 32 MaJIOl0 CTOpoxero — “I
did nothing to the great prince Yagail; I did not rob his property or herds. And they are not in

captivity but only under a small guard”;

(4) Ak. 181 u B34 ero 1 Haya €ro YU TU MHOTMMHU JIBKapbCTBHI U IJ1aBl eME mocTpuxke
paHb pa(au) 3aHe MHoro p(a)HeHb U wyallBca 6e xMBoTa - “and took him, and began to heal
him with many medicines, and tonsured him because of his wounds as he was badly injured

and had lost hope of survival”.

Although the construction is rarely found in monuments, the very possibility of its use
is important for understanding the history of the development of the temporal system in
Russian. The participle in -sw- / -esw- with the verb 6simu in the present (examples (1-3)) or
past (example (4)) tense could be used as a marginal alternative to the forms of perfect and
pluperfect, respectively. Like perfect forms the construction of a participle with the verb 6simu
in the present tense was used in various perfect meanings (for the meanings of perfect in Old
Russian see, for example, [Shayakhmetova, Zholobov 2017: 1170], [Plungyan, Urmanchieva
2017b]). In examples (1-2) we are dealing with effective semantics: (1) “I agreed (= we are in
agreement) and, as a result, | give a monastery”, (2) “I looked at the old letters (= now [ know
their content) and I will order you to comply with the conditions prescribed there”. In the
context of (3) an existential meaning* is presented, a statement about the presence (in our case,
the absence) of a situation at a certain moment in the past. In (4) the analyzed construction has
a classic pluperfect meaning and expresses the previous effective action: “tonsured him as he

was badly injured and had lost hope of survival”.

4 This meaning is included in the spectrum of perfect meanings in different languages; it was also characterized by a perfect in Old
Slavonic (see [Plungyan, Urmanchieva 2017a: 31]).
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These examples, in which the construction “6simu + participle in -sw- / -8sw-" has
perfect or pluperfect semantics, confirm the hypothesis expressed in Ermolova [2020] about

the functional synonymy of participles in -sw- / -sw- and -I- forms.

3. Pluperfect
3.1. The form

In the history of the Russian language, there is a distinction between the “bookish”
pluperfect, where the verb 6s1mu stands in the imperfect or aorist from the imperfect stem (cp.
3 1. 6gue(Th) / 65 wbab) and the “Russian” or super-compound where the verb 6simu is in the

perfectS ((ecTb) 6BUTD HIBJID).

Over time bookish forms were replaced by super-compound ones. It is natural that in
WRC there are only 3 “bookish” forms for 45 pluperfect forms, while 2 of them represent one

ancient context repeating the context from the Suzdal chronicle (the third is considered in

(10)):

(5)  Supr. 11 b wHa ke pede He XOI[I0 PO30yTH pobUuMia. HO BlpomnoJika Xoujt. 6b

60 PorBosiogb mpuiiens. u3amopulll umb 60 Biacth cBorwo B [losbukoy (the same

context see in Uv. 81) - “Rogvolod was a person who had come from across the sea and

was in charge in Polotsk” (compare Suzdal chronicle 99 b: wxa »xe pe(&) He X040 po3yTH
po6uunya. Ho []pornoJika xo4to. 6k 60 Porososioas nepenieasb U3 3aMopbL).

The linking verb in the pluperfect form was usually either in the aorist from the
imperfect stem or in the imperfect. Sitchinava [2004] in his article on the origin of the Slavic
conditional mood from the pluperfect, based on typological data, suggests the existence of the
once Proto-Slavic pluperfect form with byxs. Later such forms were also discovered in Old
Russian texts ([Krysko 2011: 830-831; Skachedubova 2019: 218-219], [Sitchinava (in press)]).
According to Sitchinava's hypothesis the construction of the conditional meaning is associated
with “the inherent development of pluperfect constructions towards surreal semantics”
[Sitchinava (in press)]. It seems that it is in this context that the following examples from WRC

should be considered:

5 V.1. Chernov believes that the super-complex form was formed by a combination of the auxiliary verb 6s.2- and the perfect of the
noble verb [Chernov 1961: 16].
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(6)  Vil. 446 b Bu(s1)HeB1u ke Tor(A)a He BAamacA €M, 3aHe 6bI Torja npa(B)aoy

aa(s) kopouito Ckupraunal;

(7) LRP 493 Busenupn! (k) Torga He gamacl emP 3a”He 6bl Torga npaBal ga(ua)

KopoJito Ckupurauioy w(H) ke torga He Bo(3)ME BuaHe u nouge k maructpll u (c)

CBOEI KHATHMHEI U Cb CBOUMHU KHE(3)MHU. M1 WTo1'b Haua BoeBaTH JIuTo(B)clio 3eMJ10

c Hemenkorw nomouuto. T¥ oy(>x) B3A (1) 6b1 JIuTOo(B)CcKHe 3eMJH 1o pekd no Besuio

[Tonotecks rpa(xa) 3aa(s1)cl emE - there is no doubt that the analyzed forms have a

pluperfect meaning (see below (10) and (11)). However, the auxiliary verb 6simu is

presented neither in the form of an imperfect aorist nor perfect but in the form of 6s1.

There are several possible explanations for this phenomenon, but all of them are

hypothetical since there is not enough material to recognize any of them as more or less

probable.

In these contexts, one can see the archaic form of pluperfect with an auxiliary verb in the
aorist and consider the usage of the singular form 6w (instead of plural 6s1wa) to be erroneous.
The aorist and the imperfect in the language of the chronicles are clearly artificial, these forms
often contain errors, therefore it can be assumed that the scribe made a mistake rewriting the

text and replaced the alien form 6biwa with a more familiar form 6w1.

Sitchinava notes that in Russian since the 16th century the usage of the particle 6110
instead of 661 has been possible with modal verbs: Hado 6bL10, Hadaexcano 6bi10, MO210 6bLI0
instead of Hado 6b1, Hadsaexcano 6bl, Mozs0 6b1 [Sitchinava 2013: 223, 279]. Examples of such
use are considered a mixing the pluperfect 6b110 and the subjunctive 6b1 [ibid.]. Sitchinava notes
that “perhaps some late examples of mixing pluperfect and subjunctive mood can also be
explained by the semantic evolution in the direction of modality inherent in the first”; “if the
pluperfect 6bv11 is synonymous with a certain class of verbs to 6s1, the confusion could
theoretically extend to other contexts” [Sitchinava (in press)]. It can be assumed that if the
pluperfect in the original forms could be used instead of forms of the subjunctive mood, then
the forms of the subjunctive mood were also used instead of pluperfect forms. With such an
explanation, the use of 61 instead of 6b1wa becomes clear: by the time of writing of the analyzed
texts, it would have already become a particle in the subjunctive mood and would not change.
The disadvantage of this hypothesis is that besides the cited examples, similar examples are not
mentioned in the literature. The following context should be recognized as the result of

contamination and error (the meaning of the considered form is analyzed in (20)):

(8) LRP 487 HbTo maku 6b1(s1) oy Besimkoro ki3 W(i)repa napo60oKs HEBOJTHOU

xoJio(1) 3Basiu ero Boununoms nepBoe 6b1(J1) nekpako(Mm). [loroMms oyctaBu (i) ero
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co6[ mocTeJsto CTJIaTU. U BOAbI MUTH NMoAaTH co6b. [ToToMb naku noJiro6u (1) cl 6b1(01)
eMm Be(s1)Mu ga(a) 6ui(x) emP JIuTl apbxkaTu u nobse(s) 6b1(s1) ero B o6pkie — the
auxiliary is used in singular form instead of plural. However, the last consonant is an
ascender, and it is quite possible that we are dealing with an error of the publishers (the
ascenders x and .1 can be confused), and 6b11 is hiding behind the one given in the edition

6bIX.

3.2. Semantics

In the history of the development of the pluperfect in Old Russian several basic meanings

are distinguished. All of them are presented in the WRC.

Recent research agrees that the “bookish” Old Russian pluperfect was originally not just
a taxis time denoting a pre-past action [Gorshkova, Khaburgaev 1981: 304], but had the

aspectual meaning of perfectness in the past [Sheveleva 2007: 216]. As to whether the Russian

pluperfect had a resultative meaning, opinions differ. Petrukhin and Sitchinava believe that the
super-compound form was used primarily to indicate the irrelevant past [Petrukhin, Sitchinava
2006: 234-235; Sitchinava 2013: 196-197]. Sheveleva believes that the “new” and “old” forms
differed not in meaning, but in use: “The old and new pluperfect are [...] distributed not by the
meaning, but by more or less characteristic types of use: old pluperfect is a form, first of all, of

a narrative, a new one, first of all, of direct speech” [Sheveleva 2007: 245].

In the 15-16th centuries, in the dialects of the Center, the Russian pluperfect is not used
in resultative contexts, but as a marked means of expressing an anti-resultative meaning
[Sheveleva 2009]. In the South West Russian texts, according to Zhukova and Sheveleva (based
on the material of the Peresopnitsia Gospel and “The Passion of Christ”) for super-compound
forms the resultative meaning is the most characteristic [Zhukova, Sheveleva 2010]. This is also
noted in the studied chronicles. In total, 6 resultative contexts were found repeated in different

chronicles (a total of 17 forms out of 43):

(9) Uv. 10 u kakb k BusHu npuexaBb. KA32 KectoyTul 2110 CBOEro. WKOBaBILIM KO

KpeBoy nocsiasb ¥ oycaiuiu oy BUXKI0. a KA3[ Besikaro BUToBTa WCTaBU/IU ObLIY €Llle

oy BusmHu u Tamo oy KpeBe nlTaa Houu. kfi3a Bbiukaro KectoyTha oypaBuiu.
KOMOPHHUKBI KA3E Besmkaro BlkausoBsl (the context is repeated in Ac. 177 b, LRP 490
b, Arch. 64) - the main line of the narrative is the story of the capture and murder of

Prince Kestut: “he chained his uncle, sent him to Krev and put him in a tower”. Further,
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the main line of the narrative shifts away with the use of a pluperfect form: “but they had
left the Grand Duke Vitovt in Vilna” (this happened before Kestut was imprisoned). After
that, the narrator again returns to the main storyline and continues the story of Kestut:
“and there in Krev on the fifth night the komorniki of the Grand Duke Jagail strangled
the Grand Duke Kestut”;

(10) Uv. 20 BusiHeBLM(3K). TOr/la HEe OoyalllacA EMOY. 3aHe(?k) Torja OblIM KOPOJIIO

npaBal | gaau u Ckuprauioy (the context repeats in Supr. 98 with an erroneous form 66
Janu of the “bookish” pluperfect with a link in a singular instead of plural, also in Vil. and
LRP, the examples are given in (6-7)) - “Vilnius then did not submit to him, because they
had sworn allegiance to the king and Skirgail”;

(11) Supr. 98 b WTos1e Haya BoeBaTH JInTOBCKOY 3eMJit0. ¢ HeMelbkoto moMo(4)to0. U
oy»Ke B3AJIb 6bl(J1) JInTOBCKOU 3eMJM. 1o Besnuto pekoy a u [losrbTeKch BJaca €Moy. U
Oy3pHJIb KOPOJT'b M Kf3b BesIMKbIM CKUpUransio. @Ko BxKe HEBO3bMOXKbHO Oy/lep>KaTH
3emsin JINTOBBCKBIE mpe(s) BEeJMKUMb KH3eMb BUTOBTOM®D...6 moMoxe BEJIMKOMY
Kf310 BuToBTOY. 1 mo6exxeHu ObIla JIMTOBBCKU BoH (the context repeats in Uv. 20, Ak.
a. 182, Vil. 446 b, also LRP. 493, the example is considered in (7)) - “and he began to
conquer the Lithuanian land with German help, and [by that time] had already
conquered the Lithuanian land to the river Viliya and Polotsk surrendered to him, the
king and Grand Duke Skirgailo saw that it was impossible to keep the Lithuanian land in
front of the Grand Duke Vitovt”;

(12) LRP 492 b u Haua ero sieuuTH ry1aB@ eMB noctpuke pa(H) a1l 3aHe(>x) MHOTO

paHe(H) Wyall () 661(a1) co6b xxuBOTA - this context coincides with the context from Ak.

181 (see commentary (4));

(13) Arch. 91 Bosa 6bl1a Be(s1)Mu Besivkas B CMosieHCKE Bce MbcTO MOHANIO ObLIO

Masio He jouwia Ao [TokpoBckoe ropsl — “There was a flood in Smolensk, the whole city

had been flooded, [the water] almost reached the Pokrovskaya mountain”;

The resultative meaning is also presented in (5) with a “bookish” pluperfect form:
“Rogvolod was a person who had come from across the sea and [as a result] was in charge in

Polotsk”.

Rarer than the resultative meaning, the “bookish” pluperfect had the anti-resultative

meaning [Plungyan 2001] and denoted an action that was later canceled or was not achieved
at all: Hypatian Chronicle 180 1 MHoro Afiib MIOJIOHMIIA. HXKe OAXYTb B3AJIM MOJIOBIU “and
they released from custody a lot of persons, who had been captured by Polovtsi” - the action

6AXyTb B3AJU “captured” was later canceled, because prisoners were released (see [Sheveleva
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2007: 237]). The same meaning was one of the main ones for super-compound forms in Old
Russian (for its originality or secondary nature, see [Petrukhin, Sitchinava 2006; Sheveleva

2008]).

In the 15-16th centuries in the dialectal zone of the Center the “Russian” pluperfect had
exclusively anti-resultative semantics, “changing gradually into the conjunctive mood with
particle 6u1” [Sheveleva 2009: 29]. In dialects of South-West Russia of the 15-16th centuries
this meaning, on the contrary, was on the periphery [ibid: 39]. In the studied texts, 6 anti-

resultative contexts were found, repeated in different chronicles (13 forms out of 43):

(14) Supr. 89 kfA3b Beaukuu Bramyo gasb 6bi(s) Ilo(s)Teckb 6paToy CBOEMOY.
CkupuUrauioy 1 WHHU €ro He NpuHAJHU (the context is repeated in Ak. 173, Vil. 439, LRP
488) - “Prince Yagailo gave Polotsk to his brother Skirgail, but they (the Polotsk people)
did not accept him”;

(15) Uv. 45 b. 1 KOpoJIb MOYa/T'b NPUCHIIIATUCA K BEJTUKOMOY K310 BUTOBTOY. pekb
mTo €cy Ha(M) ga (1) nmosioBuiio [o(1)1bCKOM 3eMJIH Oy K ThICAYEXb TIEHE3W U Mbl JaJIA
6bL1H 0y K ke ThicAdexb na(H)y CnbITKE 1 nanu CnbITKoBal w(B)Ao0Besa. a IeTH MaJIbL.
1 ® TaTapb 3eMJ HEKOMOY GOPOHHUTH. U Thl WAau K THCAYeH MeHE3er. a ropo/bl
nobepu 3a cebe (the context is repeated in Supr. 105) - “the king began to send
ambassadors to the Grand Duke Vitovt, saying: “You gave us half of the Podolsk land for
20,000, and we gave 20,000 to Pan Spytku, and his wife is now a widow, and the children
are small, and there is no one to defend the land from the Tatars. Give us back 20,000,

and take the towns for yourself”;

(16) Arch. 80 u memkarwuu emP B Benunkko(m) JIP(1m)k@ u xo1b(s1) 6b1(1) Ha cebs
KOp@HE B0o(3)/10KUTH, U ero HenpusaTeau [lonsiku He nepenBlcTuau emB KopBHBI -
“and living in Velikiy Luchka, he wanted to crown himself, but his enemies, the Poles, did
not allow him”. In the following, Jagiello first conspired with the Germans against Vitovt
and Kestut, but then swore allegiance to them:

(17) Sup. 90 wHbB ke peye CHOY CBOEMOY KH310 BUJIMKOMOY BUTOBTOY Thl MHbB He

BbpuJib. a ce Thl€ rPaMOThI. 3aMMCATUCA ObLIM HA HA(C). HO 6> HACh WCTEPETTb. HO

KH310 BEJIMKOMY Plransioy. HU4ero He BYMHUI'b...u KA3b BEJIMKbIM FIHAWJI0. BEJIUKOMOY
BUTOBTOY. U AU CBOEMOY BEJIMKOMOY KH310 KecToyTHIO IITO HUKOJIM TPOTUBOY ETO
He cTollTH (the context is repeated in Uv. 2);

(18) Sup. 104 [Mogosrbckal 3eMJ1A He X0TeJia ObLIA. TOCTOYIITHA OBITH KA3A BEJIMKOTO

BuTtoBTa. 1 JIMTOBCKOM 3€(M)JiM KaKb ke npe(xa) Thi(M) mocsoyiiHa 6bi1a (the context



is repeated in Uv. 45) - “Podolsk land did not want to submit to Vitovt, as it was earlier”.

Further it is reported that Vitovt conquered it;

(19) Arch. 74 u xHA3b Oeno(p) Ko(p)aroBu(u) He xoTh(a) 6b1(a) cAPLKUTH KH3I0
ButoBT@ co Bcew 3emueto [lomo(s)ckow, U kKA3b BuUTOBTH momo(s1) co BchbMb
Boucko(M) JluToBckuMb K Ilogo(s1)to...I Bcu ropoast nobpa(s1) BoeBoal kf3s Oenopa
nouma(s) - “Fedor Koryatovich did not want to serve Prince Vitovt with the Podolsk
land, and then Prince Vitovt went with all the Lithuanian army, conquered all the cities
and captured the governor and prince Fedor”.
In the WRC, the number of contexts with an anti-resultative meaning is the same as the
number of contexts with a resultative meaning, and it is not possible to speak about the

predominance of one or the other meaning on the basis of this material.

The super-compound form of the pluperfect, since ancient times, has been characterized

by the meaning of the discontinuous past or, in the terminology [Petrukhin, Sitchinava 2008],

the remote past (it is found in birch bark manuscripts of the 12th century [Zaliznyak 2004:
176], [Petrukhin, Sitchinava 2006: 200-204]). “The difference between this meaning and the
usual past action [...] is in underlining the lack of connection with the present and, most likely,

in the emphasizing the real fact of the action’s existence” [Sheveleva 2009: 38].

In the dialects of the Center this meaning disappears in the 15-16th centuries and gives
way to the anti-resultative one, but in the South West Russian dialects it is used very widely
(according to Zhukova and Sheveleva [2010] describing the language of Peresopnitsia Gospel
and “The Passion of Christ”). In the WRC, however, there are only 3 contexts with the meaning

of the discontinuous past (15 forms in all):

(20) Supr. 87 b - 88 HekTOo makb 6bI(y1) oy Besukoro kfA3a Wiarupgaa. napo6okb
HEBOJIHbI X0JION'b 3BaJIU €r0 B(0)u10/10Mb. IepBOE ObI(J1) NEKapOMb. IOTOMb BCTaBUJIN

ET0 TMOCTEJII0 CJATH. U BOJIOY JlaBaTU co6b MUTH. U NOTOMb MaKb NOJIOOUILCA ObLIb

EMOY JaJib ObI(J1) eMoy JIu0y JepKaTU. U OBeJb Obl(J1) €ro B 06pbI(X). MIOTOMb IO

’KUBOTe BesuKoro kfiza Wiur(u)paa ab sm srbTe MUHOYJ0. KA3b BeJIMKH @Arausio
MIOBE/IETh ET'0 BEJIMH BO BbICOKBI(X) U AACTh 33 HET'O CECTPOY CBOIO PO(/)HOYIO KXKbHIO
Maputo (the context repeats in Ak. 172, Vil. 439, LRP 487, Arch. 60; in some examples,
the context is shortened and there are only one or two pluperfect forms) - the first part
of the fragment is a departure from the main subject of the narrative. Before that, the
author says that the Grand Duke Olgerd died, and then goes back to the events that

happened much earlier: “Olgerd had a servant, Voidilo. At first, he was a baker, then he
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was charged to make the bed and serve the prince's drink. The prince liked Voidilo and

gave him to rule the town of Lida and exalted him”. The author returns to this story to

make the facts reported further clear: two years after Olgerd's death the Grand Duke

Jagiello married his sister Maria to Voidilo. The pluperfect forms are used for verbs that

signal the elevation of Voidilo, i.e. its emphasizing function, noted by researchers in a

super-compound form in general, and in West Russian monuments in particular;

(21) Uv. 10 b mo cMpTu nakb KA3E Besnukaro KecrtoyTua nouuieTh KA3b BEJUKUU

PlkauJio. KA3A Besiukaro ButoBTa Bo KpeBo(3k). U )KeHOI0. M BEJIUTh ET'0 TBEP/IO CTEPEYb

B KOMHaThb. noMmiall Bouuia. mTo ObLIM 32 HETO CECTPOY CBOIO Aasu (the context is

repeated in Ak. 177, Vil. 444, LRP 490) - Voidilo was killed by order of Prince Kestut.

After Voidilo’s death, Prince Jagailo captured his son Vitovt and his wife, in revenge for

the murder of Voidilo, “to whom he married his sister”. For the last action, the pluperfect

form is used. It is the discontinuous past (the action happened much earlier than the
events described), at the same time it seems important to the writer.

A particular realization the “Russian” pluperfect meaning of the discontinuous past is
the function of a “shift of the starting point” [Petrukhin, Sitchinava 2006: 201-202]. In this case,
it can denote the first action in the narrative chain, referring to a past unrelated to the present,
and has an emphasizing component focusing the reader's attention on the plot's “tie-in” (for
more details, see [Zhukova, Sheveleva 2010]). This function of the pluperfect, widely presented
in Peresopnitsia Gospel and “The Passion of Christ” [Zhukova, Sheveleva 2010], is marked by
only one form in the WRC:

(22) Sup. 27 b u Toy oybueHb 6bI(c) U(x) BoeBoga CnupuoHb. U €nu(c)b U(X) U
Apoyrbein ke HaBropogenp. H36bicnaBb BFKOyHOBHYb. CUM Habxalb MHOTaXbAy
OUIlIaCA. EAMHBI(M) TOpONOMb U TOpOo(NM) nmoceye MHOTO. He UMbBE Bo cep(a)uu U naje
 pOyKOy €ro. HEKOJIKO BcH AuBHILIA(C) curb e€ro. u xpabpocTu. TpeTH xe UEKOB®D.
[TonoyaHuHb s0BBYM B Kf3A U 6b cu HabxaJb Ha NOJIKb C MeYeMb U MOYKecTBOBa(J1)
WTBIK/IE. ¥ XBAJIU €r0 KA3b - this fragment describes the murdered warriors and heroes
in the battle. The first is the governor Spiridon. The second is Izbyslav Yakunovich from
Novgorod. The chronicler describes his heroism and death: he fought with one ax,
hacked many and everyone marveled at his strength and courage. The third is Jacob from
Polotsk, the hunter of the prince. What follows is a story about what he did in the battle.
To indicate the first action in the story about Jacob, the pluperfect form is used: he ran

into the regiment with a sword and left, and the prince praised him.

11



Thus, the number of pluperfect contexts with the meaning of the discontinuous past in
the chronicles was half the number of anti-resultative or resultative ones. If we take into
account the absence of the resultative meaning of the pluperfect in those Ukrainian dialects
where it has survived [Tolstaya 2000: 137], as well as in Polish [Kowalska 1976], along with
the fact that both in the Ukrainian dialects and in Polish (from the Middle Polish period), the
remote past meaning is widely represented (see the same works), the situation in the studied
texts should be recognized as more archaic than in the Peresopnitsia Gospel and “The Passion
of Christ”: in the WRC, the resultative meaning prevails while the meaning of the discontinuous
past is peripheral. In addition, it seems logical to draw a conclusion about the development of
the meaning of super-compound forms from the resultative to the discontinuous past, which
complies to the generally accepted ideas about the simplification of the temporal system in the
East and West Slavic languages and the disappearance of the old forms expressing
grammatically the result. This statement does not contradict the fact that in the birch bark
manuscripts of the 12th century, as well as in the most ancient Russian chronicles, super-
compound forms have predominantly the meaning of the discontinuous past (on this basis,
Petrukhin and Sitchinava believe that the “Russian” pluperfect did not have the resultative
meaning and originally expressed the remote past [Petrukhin, Sitchinava 2006]). It is possible
that the restructuring of the old temporal system and the changing of the -/- form into the finite
one took place in the western area later than in the Central Russian and North Russian dialects.
This is also evidenced by the fact that contaminated forms such as sudnsem (1PL), ynaseco
(2PL), nouaauxmst (1PL) appear in Ukrainian in the 16-17th centuries [History of Ukrainian
language 1978: 325], and in Polish forms such as postawylesz, radowalysmy, praviechmy from

the end of the 15th century. [Anan’eva 1994: 245].
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